
t—f* 



■x± 



1 



deux an bon - heur! 

shall win the day! 




oui, 
yes, 

ff 



on 



veux, 
me. 



on 



veux 
me 



3 



les 
re 



3=± 



2± 



ccBur ! 
day ! 



voeux 
thee 



de son 
I will 



i 



&£ 



son 
yes, 

# 



re - gard 
what - e'er 



me fait en 

the fate de 



■> N- 



=|V 



i 



7 • «U fe 



3=5: 



et ca-chonsson des-sein! 
«o<m owr plans Til ex - plain ! 



$ 



om, 
yes, 

ff 



il 

on 



faut, 
her, 



il 
on 



faut 



te 



les 
re 



!»=& 



=P= 



voeux 
con 



de son coeur ! 

g-wer this day! 



*£ 



son, 
yes, 



re - gard 
<w* love, 



me 
o?i 



fait 
/ore 



en 
re 



:&=•: 



^ 



=P* 



i± 



-i 



met - - tre en f u - reur P 
w&e here such fray f 



=fcfc* 



non 
why 

ff 



ne 
wy 



rien von - loir en 

ven - geance thus de 



fe 



s 



-^: 



=P=- 



sein! 



^S 



leur 

ff 



re - gard 
Mose glan 



me fait com 

ces and deep 



-£ 



W 



TZ- 



belle 
Ion 



hu 



meur! 
stay / 



P 



oui, 



de - main, au 

re - turn, let's 



pre 
noxo 

-ft©- 



de 
re 



t i r 



-f 



icz: 



22: 



belle 
Ion 



I 
hu 



I 



-s4 — l 

-** 1- 



>-^t=3=fr 



stay ! 

j. 



au 

let's 
ff 



pr6 
now 



de 



t-r 



s 



y===g 



IZ2I 



S 



321 



belle 
Ion 



hu 



meur! 



Pljjfeif^ir 



e=s: 



au 
Zeis 

# 



pre* 
now 



de 

re 



:£2i 



belle 
Ion 



hu 



**: 



~=* 



meur ! au 

s£ffy/ let's 



pre 

770W 



de 

7fi 



H 1 1 H 



■}&■ 



* + m yg 



-(=-1^=1 



e 



£2^=P=2= 



)^ ^ 






4— UJ- 



J-^— M- 



-i — v 



#. — _. 



« 



-■!-*-* =*: 



-*— «- 



S 



^ 



\4 * 4 * J.VVV 
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«-g** 



3Z 



ren 



JS: 



dre tous deux 

ing, hence chase 



& 



^ 



au 
now 



bon 
dis 



heur, 

may, 



le^ ren 
de - fy 






dre 

mg 



zs: 



-Td- 



221 



fe 



:z2: 



^ 



ten 



dre 
my, 



1 



^ 



les voeux 
by thee 

-fe>- 



son 
will 



coeiu- ! 



en - ten 
de - fy 



dre 
my 



^2: 



5 



ren 



dre 



tous deux 
hence chase 



au 
off 



bon 
dis 



heur, 
may, 



les ren 
de - fy 



i 



4& 



z^ 



.pa. 



^: 



dre 



S 



s 



ten 



dre 
ing, 



les voeux 
hence chase 



de 



son 



cceur, 
may, 



en 



ten 

fy 



m 



^ 



!^d-*s- 



dre 
ing 



3 f=- 



C*L 



9 



ten - dre, 



et 
fore 



j»ro 



met 
vohes 



tre en 
fo 



fu 
such 



reur? 
fray? 



et 



J=f= : 



e 



r 



pren 
sigh 



dre 
my 



les voeux 
tffow- hearts 1 



de 
flame 



leur 
6e 



coeur, 



oui, 
their 



n? 1 



:ez: 



icz: 



main, 
turn, 




main 



3^ 



£= 



22: 



mam 
turn 



il 

/or 



faut 
tome 



nous 
is 



ren - dre 
fly - »"y> 



P 



14= ps: 



J— <g 1 ^>- 



-&=&r- 



V-&L 



T2- 



: P=T& 



&^S&' & 



P I P J^P 1 r I 3 *: 



-** 



-i&- 



*ft 



<j r 



« 



1 i 1 



i 



I I I 



M-M-*-m ^ 



$=M^* -* r- * - 



w-»r^-*: 



-i — h 



*+=* 



-rrrrr 



h — 1 — 1 — y- 



r=t 



4- 4- -1- 4 
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§ 



*££ 



tous 
foes, 



deux au 
well win 



v-— >r 



« 



bon - heur, 
the day, 



les ren 
de - /y 



« 



?=: 



dre tous 
t«^ /bes, 



deux au 
weHl win 



a* 



il: 



bon 



#=^ 



^^ 



E 



^at=ei 



3 



dre les 
ing fate 



les vceux de 

fate, by thee 



#16 



:r--*:rg 



5 



■tt 



son coeur ! 
JV/ stay/ 



en - ten 
de - fy 



vceux de 
by thee 



^ 



£E 



T2- 



^* 



^ 



son 
77/ 



S£ 



toua 
/be* 



deux au 



bon - heur, 
the day. 



i 



%&= 



les ren 
de - /y 



dre tous 
ing foes 



deux au 
well win 



t=r&- 



bon 

the 



w 



m 



^m 



1 — t 



■■£* 



les vceux de 

fate well win 



son cceur, 
the day, 



en - ten 
de - /y 



dre les 
ing fate 



vcsux de 
tv ell win 



# 



*» 



ft: 



=^=l 
£*^ 



son 



: S=^ 



3^ 



Z2I 



?=: 



^^t 



3 



here 



met - tre en 
pro - vohe 



f u - reur ? 
suoh fray f 



et 
why 



se 



met - tre en 
pro - w&e 



m 






fu - 
such 



SlMZZ^L 



Z2I 



£?E 



« 



^ 



les 



vceux de 
ing Jlame 



leur coeur, 
6e - tray, 



om, 
their 



les 
burn 



vceux de 
ing flame 



?=: 



leur 
6e - 



^ 



^ 



^ 



vous re 

hence de 
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I 



- heur ! 
day! 



K N 






sui-vez moi, du si ■ 
fol-low me, do not 



i I 

len - ce ! 
trem-ble! 



m 



i=t 



^ 



?= 



cceur ! 
stay ! 



son re - gard 

»?y Aeartf is 



ten - 



dre me 
ing, His 



dit 
sunk 



sa dou 



*£ 



3s=3v 






■z± 



heur! 
day! 



mon es-poir n'est pas 
all our hopes are not 



*£ 



-f= 



3S 



?= 



9 



co - ^ 



cceur t 
day! 



i 



4* 



son 
on 



re - gard 
love re 



ten 



- dre me 
trig, hence 



dit 
chase 



sa dou 



S=qv 



:*=3v 



3ZL 



^=^t 



reur ? 
frayf 



tout est dit, du si 
oA my rfl-^e /V/ dis 






Sz^E 



h M i i 



-*—*■ 



£ 



9- 



cceur, 
- tray. 



a la ruse el - le 
what the Queen doth dis 



pen - se 
sem - ble 



I 



S^=^= 



£=£ 



^£ 



■r—p- 



- meur ! 
stay / 



*i 



au 
let 



pre 

W5 



de - main 
re - fttrra, 



il 

for 



faut 
time 



TOU3 

is 



1E± 



H~ r 4 " 



= -+- P- 



1=F 



meur ! 
stay / 



fe* 



au 

Pi 



pre* 
us 



de - main 
re - turn, 

* 4_ 



il 

for 



faut 
time 



nous 



<— f — ^— ^ 5== F-^— i* 



f¥ 



*=£ 



meur ! 
stay / 



au 

let 



pre" de - main il 

us re - turn, for 



faut 
time 



E^ 



J5=b=3±B: 



=*=^ 



■*— P— — : 



meur ! 
stay f 



** 



£E* 



au 



pre* de - main il 

us re- turn, for 



faut 
time 



nous 
is 



fg^^ 



W 



p 



^S 



r?n run 



U-l 



cm. 



i 




.fL—mLj-M—w L 



r 



e 
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tt i* S lv 



=W* 



\-*-*L 



^=p^ 



*=£ 



\\ 



?=? 



^=^ 



s=* 



vous sau-rez mon des-sein, 
a// my plans I'll ex -plain, 



sui-vez moij du si - leu - ce, 
fol-hw me, do not trem-ble, 



■*_ 



ij=f 



leur, 
may, 



et fait en - ten - - dre les 

yet fate de - fy ing by 



Toeux 

thee 



de son 
I will 



$ 



*2L 



:*=*: 



*•-* 



=£=*: 



*=*: 



^=^ 



^?- 



vain, 
vain. 



g-ardonsbien le si - len - ce, 
for your fate TU not trem-ble, 



et cachons son des 
soon our plans Til ex 



±$=i 



?=*■ 



t=^- 



^ 



■*-*- 



leur, 
may, 



et fait en - ten - - dre les voeux de son 

dark fate de - fy - ing, well con - quer this 



«* 



^—*~* 



-5— S- 



^=2 



^=S 



a 



5 



len - ce, 



a demain, a de-main, 
and my pas - sian re - strain, 



tout est dit, du si 
oh my rage I'll dis 



*2 



£=£ 



£=to 



r r f f 



n 



fctz=k 



?=^ 



-*~ *' 



-^-y- 



-F -- 



*z=fc: 



mais quel est son des - sein, 
I Would fain now ex -plain, 



mais quel est son des - sein, 
I Would fain now ex -plain, 



S-^tt — I F- 



3$=t 



^=^ 



ren 



dre, et 
ing, 



vous 
hence 



re 
de 



met 
part, 



treen 
nor 



belle 
Ion - 



hu 
per 



I 



fc£ 



}=*: 



ren 



dre, et 
ing, 



nous 
hence 



re 



met 
part, 



treen 
nor 



belle 
Ion 



hu 

- p*r 



fct 



i 



£=*=*3= iEE 



i^ 



4 r j ^ 



*=£ 



ren - dre, et 
fy - - ing, 



nous 
hence 



re 



met 
part, 



Ire en 
nor 



belle hu 

Ion - - #£/* 



:#=£- 



:p=*: 



ren 



dre, et 
ing, 



nous 
hence 



re 
de - 



met 
£>flr£, 



treen 
nor 



belle 
lun 



hu 

- per 




I 1 I 1 

The Royal Edition.—" Le Pr6-aux-Clercs. w — (201) 



£$ 






ix*: 



1 I 1 



rail. 



•frj ^ 



sui-vez moi, chere Is - a - bel - le, oui, ton a - ve - nir, 
yes j thy love ful - ly re - quit - ed f dear child, thou shalt see, 

rail. 



grace a mon 
for soon u - 



i ! , — l i — h 



#* 



cceur ! 
stay 1 



ton la - a - bel - le au der - nier sou 
in death, in life. . , , thine on - ly Til 

rail. 



pir, 
be. 



se - ra fi - 
what - e'er the 



T-rr 



-p — I — i=f 



p 1 ! 



Sffl: 



^=^ 



^=3= 



■H* — ^ph — 1 r i p- 



+ * * 



- sein, 

- plain, 



^£ 



gardons bien, gardona bien le si - len - ce, 

for your fate, for your fate TU not trem - ble, 



gardcmsbien, 
for your fate, 



-W=T^ 



:^?rf 



-P=- 



t==t=E 



--— ?=^ 



coeur! 
day! 



au. 



der 
shield. 



i 



*£ 



mer sou 
rail. 



)ir,. 



je.. 



3* 



r t , '^ r£ 



^ 



' — t- 

quoij quand mon ze - le vou - lait le 

when I f de - light - ed, would sue - eour 

-^ -^ rail. 



len-ce, 
sem-ble, 



ser 
Mer 



vir, 
9V> 



il me que 
why then be 



i 



*» 



*=?= 



g ->t-#-(* 



.f= — (=- 



t2=&c 



quel est - il et Ton m'ap-pel - le, pour lea se - cou - rir, fray - eur mor 

them to help they've me in - vit - ed } but this fierce Com - minge makes me of 

rail. 



-^ t r — i — p- 



~* r - 



-*-p — - 



h^p-^-p- 



-<* — p^*-p- 



* r -- 



- meur I oui, 
stay I de 



de 
part 



mam, 
hence, 



en 
we 



£ 



belle 
must 

rail. 



hu - meur, 



de 



p — i — ! — i--- r i i 



*UJ-*l 



?=? 



=FP= 



^ — p — f-P- 



-p — 1 — I— f- 



^=J=* 



meur ! oui, 

stay \ yes, 



oui, de-main, oui, de-main, en belle hu - meur, oui, demain, 

de - part, de - part, we must not stay, de - part, 

-->. -^ rail. ^ 




- meur ! oui, 

stay / yes, 



de-main, de - main, en belle hu - meur, de-main, 

de - part, de - part, we must not stay, de-part, 

ralL 
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gi^S 



j&: 



1 & 



a tempo. 



ze - la pour - ra s'em - bel - lir ! 
nit - ed thou It be with Mer - gyl 



■feJM 



-?3L 



leur 
on 
^ a tempo. 



IS 



a - mour ten 

me re - ly 



dre, a 
ing, hence 



$=£■- 



^-- g (= 



i 



Srt: 



-pa: 



>=^ 



de - le et veut te che - rir, 

strife . , , , . ril share it with thee f 



i 



*» 



son re - gard ten - dre me 

my heart is sigh - ing, His 

a tempo. 



J=t 



t=W=l 



5t=&=\=&=^ 



4-?- 



FF 



-9—* 



d J m -W 



W - * « » 



gar-dons bien le si - len - ce, 
for your fate I'll not trem - Me, 



*£ 



.^ r 1 — i 1— 



a la ruse el - le pen -se, 

she doth plot and dis - sem-ble, 
a tempo. 



P=£2I 



t==t 



* 



& 



veux te ch6 - rir ! . 

e'er stay by. . . . thee . 






son re - gard ten 

on love re - ly 

a tempo. 



dre me 
ing, hence 



fc 



t 

qui peutcom - pren 

on what re - ly 

a tempo. 



rel - le, me brave a 
night - ed an out - rage 



plai - sir P 
he'd see f 



dre cet 
ing dares 



1 



Hi 



"* — V 



£=r=£= 



?= 



* #» 



*— *- 



tel-le, he* - las que de - ve 
■ fright-ed, no es - cape can I 



nir ! 



a la ruse el - le 
what the Queen doth dis • 



B3=* 



a tempo. 



f r f r 



i *~r~W~~r 



-jf: 



_,*_!- — . 



*==l 



mam, 
part, 



en 
we 



belle 
must 



hu - meur! 
nof aim/ / 



au 

let 



pie 



de - main 
re - turn 



il 

for 



i 



£» 



a tempo. 



«=F=^ 



! r 1 ^ 



ff 



■4=^- 



4=^ 



#t=^t 



oui, de-main, en belle hu - meur! au pre* 

de - part, we must not stay / let us 

a tempo. 



de - main il 

re - turn for 



^F 1 — r i 7 i ' i i ' i a ' i 1 



t 

de - main, 
de - j9«ri, 



t 
belle 
must 



de - main 
re - £wrn 



en 
we 



hu - meur ! 
not stay I 



au 



pre* 

us 



/« 



i? 



a tempo. 



-f*-F 



y r r a — r r ^ ^ 



^p- 



^^g — i — p 



main, 
part, 



en belle hu - meur! au 

2i?e m«s£ ?ioi stay I let 



pre" de - main 

us re - turn 



il 
for 



) 



r-rr-^r 



-e--s4--F — i — J — 1 1 » q * - , — qp — ft*-!-?^ — # « ^ ^rfa g" * ^ 




a tempo. 



i r- 
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pi 



£=3E 



p 



7=: 



E 



±=f 



tou 
chase 



ch£ mon 
now aYs 



coeur, 

way, . 



oui, 
our 



je 



yeux les 
all de 



ren 



dre, tous 
ing, we 



Pi 



^=F 



^2= 



^=?C 



?= 



^ 



dit 

sunk 



sa dou 



leur. 



et 
6w£ 



me 
fate 



fait en 



ten - dre les 
/y - ing, by 



t=t 



=*=F 



S 



> — N- 



^^P= 



:*=*: 



H=ML 



-h — K- 



* « i 



-# — *- 



mon e-spoir nest pas vain, 
a# oit/ - ^0/>ea are not vain, 



gar 
/or 



-donsbien le si - 
yawr fate TU not 



len - ce, 

trem- ble, 



m 



m 



*-■&-. 



^: 



-*=- 



dte=t 



dit 
chase 



sa dou 
now cfo 



leur,, 
may, 



et 
y«, 



me 
dark 



fait en 
/ate rfe 



ten 

fy 



dre les 
my, we'll 



1-1 



W: 



-&r- 



$=£=£ 



i=t 



ac 



ces d'hu 
thus to 



et ne rien en - ten - dre, se 

my ven - geance de - fy - ing, pro 



m 



i=f=f 



^==^ 



^=^ 



3=F 



*-+-+- 



^=^ 



^=J- 



3t» 



-^— y- 



-y— * 



^=tff 



pen-se 
sem- 6/e 



mais quel est son des - sein, 
I would fain now ex -plain , 



mais quel est son des 
I would fain now ex 



m^r 



^^ 



^ 



H — r 



tzt 



t: 



faut 
tome 



vous 
w 



ren - dre, et 
fly ' ing, 



VOU9 

hence 



re 
de 



met 
part, 



tre en 
nor 



3=^ 



J=W 



A— P- 



S 



faut 
time 



nous 
lis 



ren 



dre, et 
my, 



nous 
hence 



l 

re 



met - tre en 
part, nor 



1 



** 



i^ 



3^33 



i^^EE 



£ 



*=£ 



faut 



nous 
is 



ren - dre, et 

fly - ™g, 



nous 
hence 



met - tre en 
part, nor 



m^ 



t=^ 



-P-X- 



faut 
time 



nous 
is 



ren 

fy 



dre, et 
ing, 



nous 
hence 



re 
de 



met 
part, 



tre en 
no?' 



fcl 



:& 



& 



r=g: 



p — £%=£ 



m- 



teE 



i 



:*= 



*=t 



t 
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$ 



ff 



: t=^ 



- » m 



m 



fe 



deux an bon - heur! 

shall win the day! 



■A 



oui, je veux, 

yes, on me, 

ff 



je veux les 

on me re 



fc-t=3-- 



3 



-z± 



1*==^ 



-z± 



de son coeur ! 

i" will stay ! 



Toeux 
thee 



§ 



:fe* 



t r H*-h v 



>-H ^-=j 



son 
yes, 

ff 



re - gard 
what - e'er 



me fait 
the fate 



^ 



en 



et ca-chonsson des - sein ! 
soon our plans I'll ex -plain! 



§ 



oui, 



ff 



il faut, 
on her, 



faut 
her 



lea 
re 



^—^ 



zpa=E 



vceux de son cceur! 

co« - g-we/ 1 this day! 



i 



son 
ff 



re - gard 
on love, 



me 

on 



fait 



en 
re 



3^ 



£±E^ 



s 



met 
voke 



tre en f u - reur ? 
here such fray f 



-£-£:*■ 



non 
why 

ff 



ne rien you - loir en 

my ven - geance thus de 



E 



?=r 



fe 



sein! 



Igiir re - gard 

ah those glan 

ff 



me fait com 

ce8 and deep 



m 



+ r* 



fe 



^ 



-P — — ■ 



:& 



belle 
Ion 



hu 



meur! 
stay / 



1 



oui, de - main, au pre" de 
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3me ACTE. 

No. 10. CHCEUR, MOROEAU D'ENSEMBLE KT RONIDE. 

Allegro vivace. 
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quit-tez ces lieux, 
de-part, de-part 



par-tez, a - dieu, 
while yet you may, 



soy-ez heu 
fare-well, fare 
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par-tons, a - dieu, 
while yet we may, 



quit-tons ces lieux, 
we start, we start 



cceursp;e - ne" 
fare well, fare 
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par-tez, a - dieu, 
while yet you may, 



quit-tez ces lieux 
de-part, de-part 



soy-ez heu 
farewell, fare ■ 
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quit-tons cea lieux, 
we star?, we start 



par-tons, a - dieu, 
while yet we may, 



cceursge* - ne" 
fare-well, fare 



I 



p r *i f r ' f 



- 



=f=^=£ 



-F — - 



-F ^ 



m r 



*=t 



j*=± 



quit-tez ces lieux, 
de-part, de -part 



par-tez, a - dieu, 
while yet you may, 



soy-ez heu - 
fare-well,fare - 
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quit-tez ces lieux, 
de-part, de - part 



par-tez, a - dieu, 
while yet you may, 



soy-ez heu < 
fare-weU,fare • 
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nou-veaux plai- sirs, nou -veaux plai -sirs et non-veaux jeux ! 
for plea sure seek, for plea-sure seek till dawns the day.' 
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nou-veaux plai- sirs, nou -veaux plai - sirs et nou-veaux jeux ! 
for plea-sure seek, for plea-sure seek till daionsthe day! 
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nou-veaux plai- sirs, nou -veaux plai - sirs et nou-veaux jeux ! 
for plea-sure seek, for plea- sure seek till dawns the day! 
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reus,. a - dieu, 

well, , we haste 



a - dieu ! , 
a - way!. 
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well, * a - way, 



a - dieu ! , 
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a - dieu ! 
a - way ! . 
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nou - veaux plai - sirs 
new plea - sures seek 



et nou -veaux jeux! 
till dawns the day.'. 
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nou - veaux plai - sirs 
new plea - sures seek 



et nou - veaux 
till dawns the 
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nou - veaux plai - sirs 
new plea-mres seek 



et nou - veaux 
till dawns the 
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